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НЕОЛОГІЗМИ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ  МОВАХ. ПОРІВНЯЛЬНИЙ АСПЕКТ (НА ПРИКЛАДІ МАТЕРІАЛІВ СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНОЇ ТЕМАТИКИ)

Постановка проблеми:Знаходячись в постійному русі, мова розвивається та вдосконалюється. Збагачення словника – це один з найважливіших чинників розвитку мови, свідоцтво її динамічного характеру. В англійській мові в середньому за рік з’являється 800 нових слів – більше, ніж у будь якій іншій мові світу. У зв’язку з цим перед  мовознавцями постає завдання не лише фіксувати нові слова, але й досліджувати їх якості, специфіку творення і функціонування. З розвитком техніки українська та англійська неологічні бази є не є достатньо розроблені. Для перекладачів особливо важливо вміти правильно прекладати неологізми та передавати їхнє значення. Зважаючи на ці фактори, а також активний і надшвидкий темп збагачення англійської мови неологізмами, дослідження їх функціонування є актуальним і своєчасним на сьогодні.
Аналіз останніх досліджень і публікацій свідчить, що проблеми формування критичного мислення знаходяться у центрі уваги ряду вітчизняних і закордонних науковців: І. Арнольд [1], І. Гальперіна [3], Ю. Зацного [5] та інших. Неологізми української мови останніх десятиліть, зокрема суспільно-політична лексика, вивчалися здебільшого в плані загальних словотвірних, лексико-семантичних та стилістичних тенденцій розвитку таким науковцем як О. Сербенська [6].
Тема дослідження передбачає наведення визначення поняття «неологізм». Як зазначає І. Арнольд, неологізм – це поняття, що використовується як для назв новоутворень,які виникли на матеріалі мови, так і для словосполучень, що означають нове, неіснуюче поняття: предмет, галузь науки, професію[1]. Очевидно, що слова сприймаються як неологізми тільки доти, доки поняття, що виражаються ними, не стануть звичними, після чого вони міцно входять у словниковий склад і вже не сприймаються як нові.
Ю. Жлуктенко вважає, що після своєї появи нова лексична одиниця проходить стадії сприйняття суспільством, тобто «соціалізації», переважно через посередництво викладачів та журналістів [4, c. 45]. Адже сприйняттю нового слова масами сприяє поява нового слова у засобах масової інформації, тобто мовна закріпленість, або «лексикалізація», у результаті чого нова мовна одиниця адекватно сприймається та вживається носіями мови.
Багато неологізмів повністю зникають із мови. Деякі письменницькі неологізми фіксуються англійськими словниками із вказівкою автора. Ті ж слова, які народилися серед народних мас, часто взагалі не фіксуються й зникають безслідно.
  Взагалі вживання поняття неологізм у лінгвістиці неоднозначне.
Г. Бусманн визначає його як «нововведений або вжитий з новим значенням мовний вираз» [7]. Відповідно існують два принципово різні типи неологізмів: нова лексема та нове значення.В англійській мові в середньому за рік з’являється 800 нових слів – більше, ніж у будь якій іншій мові світу. У зв’язку з цим перед  мовознавцями постає завдання не лише фіксувати нові слова, але й досліджувати їх якості, специфіку творення і функціонування. З розвитком техніки українська та англійська неологічні бази є не є достатньо розроблені. Для перекладачів особливо важливо вміти правильно прекладати неологізми та передавати їхнє значення. Зважаючи на ці фактори, а також активний і надшвидкий темп збагачення англійської мови неологізмами, дослідження їх функціонування є актуальним і своєчасним на сьогодні.
Завдання статті – на основі результатів статистичного дослідження, проведеного на базі текстів суспільно-політичної тематики, проаналізувати особливості неологізмів у суспільно-політичних текстах англійської та української мов.
Виклад основного матеріалу. В основі статті є результати статистичного дослідження використання частоти вживання неологізмів, а також аналіз перекладу цих фігур українською та англійською мовами.
Основна складність при перекладі неологізмів – це з’ясування значення нового слова. Власне переклад неологізму, значення якого вже відоме перекладачеві, завдання порівняно простіше, і вирішується вона шляхом використання способів, приведених нижче, залежно від того до якого типу слів належить даний неологізм.
Можна виділити основні шляхи передачі неологізмів:
1. Транскрибування, транслітерація: baracknophobia – баракнофобія, obamacon – обамакон, theocons – теокон.
2. Калькування: оppositionresearch – опозиційне розслідування, generation O – покоління О (прихильники президента Обами), regimechange – зміна влади.
3. Описовий переклад: In-timepolitics – своєчасна політика, Headlinerisk – ризик повязаний з чимось або кимось хто може спричинити негативну репутацію публічній людині, Birther – людина, яка вважає, що американський президент Барак Обама не був народжений в сполучених штатах, і тому не має права бути президентом.
Отже, процес перекладу неологізмів з англійської мови українською відбувається в два етапи:
1)    усвідомлення значення неологізму (перекладач або звертається до останніх видань англійських тлумачних словників, або з’ясовує значення нового слова, беручи до уваги його структуру та контекст).
2) переклад засобами української мови, а саме: транскрибування, транслітерація, калькування, описовий переклад або комбінації цих прийомів.
Досліджуючи проблему неологізмів, вчені переконують, що нова лексика утворюється із власного матеріалу через словотворчі операції і переосмислення уже наявних одиниць. 
Афіксальні одиниці складають 24% всіх новоутворень і в незначній мірі поступаються складним словам. Наприклад слово «delawyer» (усувати потребу у послугах адвоката) було утворено від слова «lawyer» (юрист, адвокат) шляхом додавання префікса«de-», а слово «delawyerization» (усунення потреби в послугах адвоката) – від слова «delawyer» шляхом додавання суфікс «-ization».  Найбільш продуктивними префіксами є: cyber-, dot (dot-commie — «кіберпідриємець), anti-, co-, de-, non, post-, re-, pre-, sub-, un-.Порівняно новими і продуктивними є суфікси «-gate» (-gate — скандал навколо чогось) і «-holic» (-holic – бути одержимим чимось).
До скорочень відносять абревіатури, усічені слова. Слова і фрази, які найчастіше скорочують – це технічні терміни, назви груп і організацій. Наприклад, «FBI» (Federal Bureauof Investigation – Центральне бюро розслідувань, ФБР). У наш час зявилася тенденція опускати крапки після букв в абревіатурах: «EPA» (Environmental Protection Agency – Агенство по захисту навколишнього серидовища) замість «E.P.A.».
 Складні слова – слова, утворені шляхом складання двох або більш слів:roadman – учасник велогонки, media-shy – людина, що випробовує страх перед камерою,downlink — передача інформації з супутника на землю.
Конверсія – a boss – toboss; «address» (адреса інформації в комп’ютері) – «dоaddress» (знайти інформацію в комп’ютері);«tolookout» (бути обережним) = «lookout» (обережна людина); «tokill» (убити) = «kill» (дичина, убита на полюванні).
Отже, неологізми утворюються шляхом афіксації (що є найпоширенішою формою творення нових слів саме у суспільно-політичниій сфері), скорочення, словоскладання, конверсії.
Висновок. Дослідження суспільно-політичної лексики – великий лінгвістичний інтерес. У зв’язку з розвитком досліджень політичної комунікації та закономірностей комунікативної діяльності, в даний час зростає увага до вивчення політичної лексики. Не дивлячись на велику кількість праць, різноманітність тематик і сфер дослідження суспільно-політичної лексики, ряд завдань залишається невирішеним. Так, визначення тематичних меж, а також лексикографічне представлення вербального політичного простору потребують подальших розробок.
Результати нашого дослідження дозволяють зробити наступні висновки.
При розгляді словотвору неологізмів суспільно-політичної сфери найбільш активними процесами виявились:афіксація, слово складання та конверсія;
Процес перекладу неологізмів з англійської мови українською відбувається в два етапи: 
-	усвідомлення значення неологізму (перекладач або звертається до останніх видань англійських тлумачних словників, або з’ясовує значення нового слова, беручи до уваги його структуру та контекст);
-	переклад засобами української мови, а саме: транскрибування чи транслітерація (запозичення звукової або графічної форми слова разом із значенням з мови оригіналу в мову перекладу), калькування (існування двосторонніх міжмовних відповідностей між елементарними лексичними одиницями), описовий переклад (передача значення англійського слова за допомогою більш або менш розповсюдженого пояснення) або комбінації цих прийомів.
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